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Streszczenie: Streszczenie to jedno z podstawowych działań mediacyjnych, powszechnie 
stosowanych w codziennej komunikacji językowej. Jest ważną umiejętnością w procesie nauki 
języka obcego, gdyż umożliwia doskonalenie innych sprawności językowych i intelektualnych: 
czytania, rozumienia, analizowania, odróżniania informacji ważnych od mniej istotnych, wnio-
skowania, logicznego myślenia, zwięzłego wyrażania myśli i budowania spójnych tekstów; po-
maga też w zapamiętywaniu treści. Jednocześnie przygotowuje uczących się do pełnienia roli 
mediatorów językowych i kulturowych. Autorka artykułu zachęca do kształcenia tej ważnej 
umiejętności w oparciu o koncepcję wzorca gatunkowego, zawierającego opis czterech aspek-
tów: strukturalnego, pragmatycznego, poznawczego i stylistycznego. Ponadto omawia streszcze-
nie naukowe, tj. abstrakt, szczególnie przydatny cudzoziemcom, podejmującym studia w języku 
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polskim. Pokazuje różne sposoby dokonywania streszczenia oraz techniki i typy ćwiczeń/ zadań 
związanych z pracą z tekstem, poddawanym takiemu działaniu. Na koniec przedstawia propozy-
cje zadań przygotowujących do pisania streszczenia na podstawie przykładowego tekstu na po-
ziomie B2/C1. W konkluzji stwierdza, że nabycie kompetencji streszczania wypowiedzi ustnych 
i pisemnych będzie przynosić uczącym się wiele długofalowych korzyści, zarówno w dalszej 
edukacji i/lub pracy zawodowej, jak i innych typach praktyki komunikacyjnej.

Słowa kluczowe: glottodydaktyka polonistyczna, działania mediacyjne, streszczenie, 
gatunek, wzorzec gatunkowy

SUMMARY AS A GENRE OF SPEECH IN TEACHING POLISH AS 
A FOREIGN LANGUAGE

Abstract: Summary is one of the basic mediation activities, widely used in everyday lan-
guage communication. It is an important skill in learning a foreign language since it allows 
for improvement of other language and intellectual skills: reading, understanding, analysing, 
distinguishing important from less important information, reasoning, logical thinking, concise 
expression of thoughts, and creating coherent texts; it also helps in remembering the content. At 
the same time, it prepares learners to act as language and cultural mediators. The author of the 
article encourages teaching this important skill based on the concept of a genre pattern, including 
a description of its four aspects: structural, pragmatic, cognitive, and stylistic. Additionally, she 
discusses a scientific summary, i.e. abstract, especially useful to students undertaking studies in 
the Polish language. She presents different ways of creating a summary as well as techniques and 
type of exercises/tasks related to working with a text subject to such activity. Finally, types of 
tasks preparing for writing a summary based on a sample text at B2/C1 level will be presented. In 
conclusion, acquiring the competence to summarise oral and written communications will bring 
many long-term benefits to learners, both in further education and/or professional work, and in 
other aspects of communication practice.

Keywords: teaching Polish as a foreign language, mediation activities, summary, genre, 
genre pattern

1. STRESZCZENIE JAKO DZIAŁANIE MEDIACYJNE

Streszczenie uznawane jest za jedno z podstawowych działań media-
cyjnych, których celem jest przekazanie wybranych informacji odbiorcom 
nieznającym języka komunikatu źródłowego w taki sposób, by osoby te nie 
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miały problemu z jego zrozumieniem. Mediator dostosowuje tekst wyjściowy 
do poziomu interlokutora i umieszcza go w nowym kontekście. Kompeten-
cja mediacyjna buduje relacje między językami, kulturami i ludźmi, próbuje 
zapobiec niezrozumieniu, nietolerancji i ksenofobii w kontekście nauczania 
języków i stwarza przestrzeń zarówno do działań w odniesieniu do własne-
go systemu wartości, jak i przyjmowania istnienia wartości wytworzonych 
w procesie mediacji (Janowska, Plak 2021, s. 26–30). Common European 
Framework of Ref erence for Languages: Learning, Teaching, Assessment. 
Companion Volume (dalej: CEFR-CV) z 2020 r. za jedno z najczęstszych 
działań mediacyjnych uznaje przetwarzanie tekstu, którego przejawem jest, 
między innymi, streszczenie tekstu2, obejmujące zrozumienie informacji i/
lub argumentów zawartych w tekście źródłowym, a następnie przeniesienie 
ich do nowego tekstu, zwykle bardziej zwięzłego, odpowiednio do kontek-
stu. Tekst docelowy jest zagęszczeniem i /lub przeformułowaniem oryginal-
nych informacji i argumentów, z wyeksponowaniem głównych treści z tekstu 
źródłowego. Kluczowym słowem w tym procesie jest „streszczenie”3. Autor 
tekstu docelowego musi najpierw dobrze zrozumieć wszystkie kluczowe in-
formacje z tekstu źródłowego, co bliskie jest czytaniu/słuchaniu szczegóło-
wemu. Tekst docelowy może przybierać różne formy w zależności od celu 
wypowiedzi4. Wraz ze wzrostem kompetencji językowej zwiększają się wy-
magania kognitywne i językowe przetwarzanych tekstów, różnorodność ich 
typów, stopień skomplikowania i abstrakcji użytych w nich pojęć, pojawia się 
bardziej wyszukana leksyka. CEFR -CV nie zawiera wskaźników dla pozio-
mu A1. Na poziomie A2 przetwarzanie tekstu dotyczy operacji na prostych 
tekstach o tematyce codziennego życia i będących przedmiotem ogólnego 
zainteresowania, wyrażonych przy użyciu konkretnego słownictwa. Uczący 
się może przy tym wspierać się gestami, zapożyczeniami z innych języków 
czy rysunkami. Od poziomu B1 uczący się potrafi przetwarzać dobrze skon-
struowane teksty na tematy związane z jego zainteresowaniami, od B2 – po-
trafi dokonać syntezy informacji z różnych źródeł i przekazywać ich treść, od 
poziomu C1 – potrafi streścić długie, trudniejsze teksty specjalistyczne i aka-
demickie, przy użyciu dobrze skonstruowanych wypowiedzi. Potrafi także 

2 Inne działania mediacyjne obejmują: przekazywanie określonych informacji, wyja-
śnianie danych, tłumaczenie tekstu pisanego, notowanie (wykłady, seminaria, zebrania itd.), 
wyrażanie osobistej reakcji na teksty kreatywne (w tym literackie), analizę i krytykę tekstów 
kreatywnych (w tym literackich) (CEFR-CV 2020, s. 91–108; Janowska, Plak 2021, s. 88).

3 Przegląd słownikowych definicji streszczenia i gatunków pokrewnych, por. Łaszkiewicz 
2017, s. 149–165.

4 Obok streszczania tekstu CEFR-CV wymienia takie działania, jak: zestawianie informa-
cji i argumentów z różnych źródeł oraz rozpoznawanie i wyjaśnianie odbiorcy celu i punktu wi-
dzenia zawartych w oryginale (CEFR-CV 2020, s. 98). Por. też: Janowska, Plak 2021, s. 94–95.
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wnioskować na temat implikowanych postaw i opinii oraz wyjaśnić subtelne 
różnice w prezentacji faktów i argumentów (CEFR-CV 2020, s. 98)5.

Powyższa charakterystyka działań związanych z przetwarzaniem tek-
stu implikuje konieczność uwzględnienia w procesie nauczania języków ob-
cych technik związanych z doskonaleniem sprawności mediacyjnych, w tym 
tych związanych z przetwarzaniem tekstu. Wśród nich istotne jest kształce-
nie umiejętności tworzenia streszczenia, zarówno w formie pisemnej, jak 
i ustnej6.

2. STRESZCZENIE JAKO GATUNEK WYPOWIEDZI

Istnieje bogata literatura dotycząca streszczenia jako gatunku nieliterackie-
go w dziedzinie logiki (Marciszewski 1970), informacji naukowej (Grabowska 
1979; Troskolański 1982), nauki o literaturze (Danek 1980), językoznawstwa 
(Gajda 1982; Bartmiński 19927). W oparciu o twierdzenie Michaiła Bachtina 
o pierwotnych i wtórnych gatunkach wypowiedzi (Bachtin 1986, s. 401) moż-
na je uznać za gatunek wtórny, posiadający swój własny wzorzec gatunkowy. 
Teresa Dobrzyńska rozróżnia genetyczne i relacyjne rozumienie wtórności 
(Dobrzyńska 1992, s. 76). Zgodnie z relacyjnym ujmowaniem gatunków, gatu-
nek wtórny jest przetworzeniem gatunku pierwotnego. Streszczenie jako nowa 
wypowiedź, bazująca na tekście wyjściowym, ma zatem charakter interteksto-
wy – nie istnieje bez oryginału (Grzenia 1996, s. 56).

Proces streszczania to działanie na tekście, polegające na przekształca-
niu i skracaniu tekstu wyjściowego przy zachowaniu jego zasadniczej myśli. 
Standardowo tekst docelowy powinien obejmować ok. 200 słów (Bartmiński, 
Niebrzegowska-Bartmińska 2009, s. 301) lub 5–10% tekstu oryginalnego (Zaś-
ko-Zielińska i in. 2008, s. 66). Anglosaskie stylistyki normatywne również za-
lecają objętość nie większą niż dziesięć procent długości oryginału (Wolański 
2000, s. 338). Gatunek ten jest często wykorzystywany w różnych praktykach 
komunikacyjnych: przy streszczaniu cudzych wypowiedzi, przeczytanych ksią-
żek i artykułów, oglądanych programów telewizyjnych, filmów i sztuk teatral-
nych. Streszczanie jest cenną umiejętnością dla studentów zarówno polskich, 

5 Więcej informacji na temat działań mediacyjnych i odpowiednich deskryptorów 
w: Janowska, Plak, 2021.

6 Jerzy Bartmiński zaciera różnice między streszczeniem ustnym i pisemnym (Bartmiński 
1992, s. 7–9), a Robert-Alain de Beaugrande i Wolfgang Dressler traktują obie formy łącznie 
(1990, s. 48–49).

7 Bartmiński traktuje streszczenie jako derywat od tekstu oryginalnego (1992, s. 303).



153153Streszczenie jako gatunek wypowiedzi…

jak i cudzoziemców, uczestniczących w wykładach, seminariach, konferencjach. 
Jego wagę w glottodydaktyce polonistycznej podkreśla też fakt, że wymagane 
jest w części ustnej na egzaminach certyfikatowych na poziomach C1 i C2.

Wyróżnia się następujące metody tworzenia streszczania:
a. skrót (zbudowane ze zdań zaczerpniętych ze zdań oryginału),
b. uogólnienie (budowane na podstawie obserwacji i wyciągania wnio-

sków z informacji i przesłanek zawartych w oryginale),
c. przekład z jednego systemu pojęciowego na inny,
d. opis metatekstowy (tzw. streszczenie komentujące, zawierające nie tyl-

ko treści zaczerpnięte z oryginału, ale także informacje na temat jego 
struktury, aspektów wzorca gatunkowego, z elementami komentarza 
czy opinii) (Niebrzegowska-Bartmińska 2014, s. 27),

e. skrót z parafrazą,
f. skrót z tłumaczeniem na język obcy (Wolański 2000, s. 340–341).

Działania te mogą być ze sobą różnie łączone, co skutkuje wykształceniem się 
różnych odmian gatunkowych streszczenia, np. omawiającego, wyjaśniające-
go czy zalecającego, których charakter uzależniony jest głównie od intencji 
nadawcy (Niebrzegowska-Bartmińska 2014, s. 28).

3. WZORZEC GATUNKOWY STRESZCZENIA

Należy podkreślić, że streszczenie bazuje na różnych gatunkach tek-
stów wyjściowych. Każdy z aspektów wzorca gatunkowego: strukturalny, 
pragmatyczny, poznawczy i stylistyczny wypowiedzi (Wojtak 2004, s. 16)8 
uwarunkowany jest zatem gatunkiem tekstu oryginalnego, tj. jego wzorcem 

8 Badaczka wprowadza pojęcie wzorca gatunkowego, który oznacza „zbiór reguł dookre-
ślający najważniejsze poziomy organizacji gatunkowego schematu, relacje miedzy poziomami 
i sposoby funkcjonowania owych poziomów”. Aspekty wzorca gatunkowego obejmują: aspekt 
strukturalny (model kompozycyjny, układy poziome i architektonikę tekstu), aspekt pragmatyczny 
(uwikłania komunikacyjne: obraz nadawcy i odbiorcy, potencjał illokucyjny, kontekst życiowy ga-
tunku), aspekt poznawczy (tematykę i sposób jej przedstawienia: perspektywę, punkty widzenia, 
system wartości i inne składniki obrazu świata) oraz aspekt stylistyczny (wyznaczniki stylistyczne, 
uwarunkowane strukturalnie, pragmatycznie i związane z użyciem określo nych środ ków języko-
wych). Elastyczność wzorców gatunkowych umożliwia powstawanie różnych warian tów wzorca: 
kanonicznego (obejmującego najbardziej trwałe wyznaczniki strukturalne, pragmatyczne, poznaw-
cze i stylistyczne), alternacyjnych (zawierających ilościowe i jakościowe przekształcenia wariantu 
kanonicznego) i adaptacyjnych (elementy zaczerpnięte z innych gatunków, pozwalające na zacho-
wanie tożsamości gatunkowej wypowiedzi). (Wojtak 2019, s. 273).
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gatunkowym (por. Zaśko-Zielińska i in. 2008, s. 66). Struktura streszczenia 
powinna zawierać dwa główne elementy – odpowiedź na pytania: o czym jest 
mowa w tekście? i co się mówi na dany temat? (por. tzw. pytania obowiązko-
we i fakultatywne w: Niebrzegowska-Bartmińska 2014, s. 27). W konstrukcji 
logicznego tekstu kluczowe jest stosowanie odpowiednich elementów spój-
ności. W aspekcie pragmatycznym, należy wyraźnie określić uwikłania ko-
munikacyjne wypowiedzi (nadawca, odbiorca, sytuacja nadawczo-odbiorcza), 
intencję główną i poboczne komunikatu (por. illokucje główne i subsydiarne 
w: Żmudzki 1990, s. 145–154) i jego typowe zastosowania komunikacyjne. 
Aspekt poznawczy związany jest z tematyką tekstu oryginalnego i może do-
tyczyć szerokiego spektrum zagadnień. W glottodydaktyce kwestie te zostały 
szczegółowo opisane dla różnych poziomów biegłości w katalogu tematycz-
nym Programów nauczania języka polskiego jako obcego. Poziomy A1–C2 
(Janowska i in. 2016). Na lekcjach języka polskiego jako obcego zwykle naj-
więcej uwagi poświęcamy kształtowi językowemu wypowiedzi. W streszcze-
niu jest on skorelowany z tekstem źródłowym, zarówno w kategoriach stylu, 
jak i leksyki.

4. KSZTAŁCENIE UMIEJĘTNOŚCI STRESZCZENIA

4.1. STRESZCZENIE NAUKOWE (ABSTRAKT)

Umiejętność tworzenia streszczenia kształcona jest na wszystkich eta-
pach edukacji językowej. W szkołach wyższych jest niezbędna do streszcza-
nia książek i artykułów naukowych, ale także wykładów i referatów. Ponadto, 
wykorzystuje się ją do przygotowywania tzw. abstraktów prac naukowych. 
Tytuł i streszczenie (abstrakt) to pierwszy element opublikowanego artykułu. 
Jest krótkie i silnie wyschematyzowane (Bartmiński, Niebrzegowska-Bart-
mińska 2009, s. 301–302). To te dwa elementy pomagają w ocenie wartości 
i przydatności tekstu. Mówi się, że tylko niektórzy z tych, którzy przeczytali 
tytuł, przeczytają streszczenie, i tylko niektórzy z tych, którzy przeczytają 
streszczenie, przeczytają artykuł (Swales 2008, s. 179). Charles Bazerman 
uważa, że abstrakt zawiera w sobie esencję całego artykułu, stając się jego 
reprezentacją (1984, s. 58).

Struktura streszczenia naukowego, zgodnie z opinią Naomi Graetz, skła-
da się z czterech części: problem – metoda – wyniki – wnioski. W praktyce 
większość  abstraktów, podobnie jak artykuł naukowy, skonstruowanych jest 
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zgodnie ze schematem: IMRD (wstęp – metodologia – wyniki – dyskusja/
wnioski)9, po jednym – dwa zdania w każdej części (Graetz, 1985, s. 125)10. 
Najważniejszą funkcją streszczenia jest funkcja informacyjna – celem wy-
powiedzi jest przekazanie najistotniejszych informacji, jakie odbiorca może 
znaleźć w zapowiadanym artykule i zainteresowanie go jego przeczytaniem. 
Abstrakt ułatwia odnalezienie potrzebnych tekstów, usprawnia pracę naukową, 
pomaga lepiej zrozumieć tekst, a także ocenić jego wartość merytoryczną i for-
malną (Łaszkiewicz 2017, s. 163). Tematyka, system wartości, przyjęte posta-
wy są odzwierciedleniem treści wypowiedzi oryginalnej. Graetz następująco 
charakteryzuje kształt językowy streszczenia:

Streszczenie charakteryzuje się użyciem czasu przeszłego, trzeciej osoby, strony 
biernej i brakiem informacji negatywnych. Unika zdań podrzędnych, używa fraz 
zamiast zdań składowych, słów zamiast fraz. Unika skrótów, żargonu, symboli i in-
nych skrótów myślowych, które mogłyby doprowadzić do nieporozumień. Jest na-
pisane zwartymi zdaniami, które unikają powtórzeń, nic nieznaczących wyrażeń, 
superlatywów, przymiotników, ilustracji, wstępów, szczegółów opisowych, przy-
kładów, przypisów. W skrócie, eliminuje redundancje, na które wprawny czytelnik 
liczy w tekście pisanym i które zwykle ułatwiają zrozumienie.

(Graetz, 1985, s. 125)

9 Zasada IMRD obejmuje następujące elementy:
1. Wstęp (Introduction) w postaci:

a. rozwiązywania problemu (cel, nisza, problem, proponowane rozwiązanie, kry-
teria ewaluacji),

b. tworzenia przestrzeni badawczej (określenie zagadnienia, wskazanie niszy, opis 
badań i ich wyników), lub

c. opisu krok po kroku (określenie zagadnienia, wskazanie niszy badawczej, do-
tychczasowe badania, propozycja nowego rozwiązania problemu);

2. Metodologia (Methods) – materiały i metody;
3. Wyniki (Results);
4. Dyskusja (Discussion) – zarysowanie tła, określenie wyników, (nie)spodziewane re-

zultaty, odwołania do wcześniejszych badań, wyjaśnienie, egzemplifikacja, deduk-
cja i hipotezy, zalecenia;

5. Wnioski (Conclusions) (Swales 2007, s. 93–103).
10 Na gruncie polskim temat struktury streszczenia rozpraw naukowych szczegółowo ana-

lizuje Bartmiński. Badacz wymienia osiem fakultatywnych elementów kategorialnych takiego 
streszczenia: nadawca-autor, odbiorca-adresat, operacje, materiał, założenia, metoda, intencje, 
idea (Bartmiński 1992, s. 12).
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John Swales, zajmujący się opisem gatunków w kontekście dydaktyki ję-
zyka angielskiego jako obcego w środowisku akademickim, twierdzi, że można 
jednak znaleźć przykłady odstępstw od powyższych wymagań – w abstraktach 
pojawiają się skróty, mogą być użyte głównie równoważniki zdań, zdania w stro-
nie czynnej, z opuszczanym podmiotem11, z naruszoną składnią zdania. Ponad-
to, badacz uważa, że przeważa w nim czas teraźniejszy, a nie przeszły (Swales 
2008, s. 180–182). Czas teraźniejszy odzwierciedla aktualność wyników, czas 
przeszły zaś implikuje wyniki jednorazowe lub wątpliwe (James 1984).

4.2. STRESZCZENIE W GLOTTODYDAKTYCE 
POLONISTYCZNEJ

Streszczenie jest ważną umiejętnością w procesie nauczania, gdyż umożli-
wia doskonalenie innych sprawności językowych i intelektualnych. Anna Omu-
lecka uważa, że „jest [ono] odbiciem nabytej kultury językowej, ogólnej wiedzy 
i umotywowane pragnieniem bycia dobrze rozumianym” (Omulecka 2002, 
s. 113). W celu dokonania dobrego streszczenia należy bowiem wykonać szereg 
różnorodnych i złożonych operacji, polegających na przetwarzaniu, selekcjo-
nowaniu, hierarchizowaniu informacji, wnioskowaniu, uogólnia niu, uporządko-
waniu i zwięzłym wyrażaniu myśli (Dąbrowska 2014, s. 30). Kompetencje te 
kształcimy dzięki różnorodnym zadaniom stymulującym rozumienie tekstu, 
wyodrębnianiu z nich najważniejszych informacji oraz budowaniu zwartej 
i logicznej wypowiedzi. Istotne jest przemyślane realizowanie pracy z tek-
stem, obejmującej ćwiczenia przedkomunikacyjne – dotyczące niezbędnych 
elementów języka, przed czytaniem – koncentrujące się na tematyce tekstu 
oraz poprzedzające czytanie, towarzyszące pracy nad tekstem i potekstowe, 
łączące czytanie z innymi sprawnościami (Seretny, Lipińska 2005). Zwykle 
pierwsze czytanie pozwala na globalne rozumienie tekstu, kolejne – wiąże 
się z czynnościami dotyczącymi rozumienia na poziomie słownictwa (wy-
szukiwanie słów kluczowych, definiowanie pojęć, sporządzanie notatek), 
zdania i akapitu (analiza akapitów ramowych, formułowanie głównych myśli 
akapitu) i całego tekstu (wyszukiwanie głównej myśli, wyszukiwanie zdań 
uogólniających, wskazywanie powiązań między kluczowymi zdaniami, roz-
poznawanie struktury tekstu i ciągu argumentacyjnego, wybranie najważniej-
szych treści). Pomocne są zadania w wyróżnianiu akapitów i nadawaniu im 
tytułów, układanie pytań, wykreślanie informacji pobocznych lub wybiera-
niu zdań zawierających treści kluczowe dla całego tekstu czy danego akapitu 

11 W języku angielskim, który jest językiem pozycyjnym, zdanie musi mieć podmiot.
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(por. Lipińska, Dąmbska 2016, s. 193–209, 421–430). Do skracania poszcze-
gólnych fragmentów tekstu wymagana jest umiejętność przeprowadzania 
transformacji w zakresie składni (np. zamiana dialogów, cytatów, przytoczeń 
na mowę zależną, zdań złożonych na pojedyncze), leksyki i frazeologii (uży-
cie hiperonimów, parafrazy leksykalne), słowotwórstwa (zastąpienie grup 
składniowych pojedynczymi słowami, np. nazwami czynności, nosicieli cech, 
przymiotnikami/imiesłowami zakończonymi na -liwy, -alny, -isty, -ysty), sty-
lu (por. Wolański 2000, s. 348, Prążyńska 2022, s. 275)12. Ostatnim, ważnym 
etapem pracy nad streszczeniem jest odpowiednia redakcja tekstu, uwzględ-
niająca właściwe powiązania pomiędzy poszczególnymi elementami. Pomoc-
ne będzie zapoznanie uczących się z różnymi wskaźnikami spójności, typu: 
najpierw, na początku, następnie, potem, z kolei, później, chwilę potem, po 
chwili, na koniec, w końcu, wreszcie13.

Jeden ze sposobów przygotowania dobrego streszczenia polega na sporzą-
dzeniu planu tekstu, który uporządkuje i wyodrębni najważniejsze treści. Istotna 
jest analiza struktury wypowiedzi wyjściowej, rozpoznanie intencji nadawcy, 
wydobycie, pogrupowanie i uogólnienie najważniejszych informacji oraz 
zwrócenie uwagi na wyrazy znaczące i inne ważne elementy językowe (rze-
czowniki, czasowniki, wyrazy o wysokiej frekwencji). Rozwinięcie każdego 
punktu planu w kilka zdań i połączenie ich w spójną, logiczną i zwięzłą całość 
doprowadzi do powstania streszczenia (por. Dąbrowska 2014, s. 31).

4.2.1. STRESZCZENIE NA LEKCJI JĘZYKA POLSKIEGO JAKO 
OBCEGO

W praktyce glottodydaktycznej istnieje wiele możliwości zastosowania 
streszczenia, zarówno w formie ustnej, jak i pisemnej. Klasyczna sytuacja opiera 
się na pracy z tekstem oryginalnym, która obejmuje różne etapy – począwszy od 
przypomnienia/wprowadzenia zagadnień językowych (gramatycznych i leksy-
kalnych) oraz zogniskowania uwagi i wykonaniu zadań obejmujących kwestie 
tematyczne/merytoryczne, przez wybranie słów kluczowych i najważniejszych 

12 Wiele cennych uwag i ćwiczeń/zadań wspomagających i kształcących umiejętność bu-
dowania streszczenia można znaleźć w podręcznikach do nauki języka polskiego jako obcego, 
por. m.in. Awdiejew i in. 1986, s. 209–225, Lipińska, Dąmbska 2016, s. 193–215, Prążyńska 
2022, s. 273–280, Guziuk-Świca i in. 2018, s. 176–178.

13 Więcej informacji na ten temat można znaleźć w przewodnikach i poradnikach dotyczą-
cych redagowania tekstów, por. Zaśko-Zielińska i in. 2008, s. 67, Kuziak, Rzepczyński 2003, s. 72, 
Cieślakowie 2005, s. 101.
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treści wypowiedzi, po zbudowanie poprawnego tekstu docelowego, tj. stresz-
czenia. Uczący mogą zapoznać się z wzorcem gatunkowym dedukcyjnie lub 
indukcyjnie. Dorośli cudzoziemcy zwykle poznali ten gatunek w czasie nauki 
we własnym systemie edukacji szkolnej, co sprzyja szybszemu przyswojeniu 
norm gatunkowych w języku polskim. W zróżnicowanym zakresie można wy-
korzystywać streszczenie w wielu innych elementach lekcji. Jeśli zapoznamy 
uczących się z wzorcem w początkowym etapie kursu, będą mieli bazę do pro-
dukcji takich wypowiedzi w dowolnym momencie nauczania. Regularne stoso-
wanie streszczenia będzie utrwalać zdobytą na jego temat wiedzę i doskonalić 
wypowiedzi. Omawiając tematykę czytelnictwa książek, prosimy o ustne wypo-
wiedzi tego typu na temat ulubionej lektury czy ostatnio przeczytanej pozycji. 
Można zastosować streszczenie intersemiotyczne i po obejrzeniu filmu (może 
to być w ramach edukacji filmowej w szkole językowej) czy sztuki teatralnej 
poprosić uczących się o ustne lub pisemne streszczenia fabuły. Ucząc języka 
specjalistycznego, np. ekonomicznego, wymagamy od słuchaczy stałego kon-
taktu z tekstami prasowymi z tej dziedziny i oczekujemy, najczęściej ustnego, 
streszczenia przeczytanych artykułów czy innych wypowiedzi medialnych. 
Przygotowując słuchaczy do studiów wyższych, warto stosować próbki wykła-
dów, nagrań czy materiałów multimodalnych z prośbą o robienie notatek czy 
streszczeń zaprezentowanych wypowiedzi. Ponadto, stymulując uczących się 
do obcowania z różnymi tekstami kultury, często zadajemy w ramach pracy 
domowej czytanie określonych lektur, artykułów prasowych, oglądanie filmów 
czy różnych wydarzeń kulturalnych. Prośba o ustne lub pisemne streszczenie 
tych zadań może być zarówno metodą weryfikacji ich wykonania, jak i testem 
kompetencji językowych. Niektórzy słuchacze będą też czytać i/lub pisać arty-
kuły naukowe oraz będą mieli kontakt ze streszczeniem tekstu naukowego. War-
to oswoić ich z tym gatunkiem wypowiedzi jak najwcześniej i stale go utrwalać.

4.2.2. PROPOZYCJA TECHNIK PRACY I TYPÓW ZADAŃ NA 
ZAJĘCIACH KSZTAŁTUJĄCYCH UMIEJĘTNOŚĆ STRESZCZENIA 
NA POZIOMIE B2/C1 (NA PRZYKŁADZIE WYBRANEGO TEKSTU 

PRASOWEGO)

Bazą do nauczania wzorca gatunkowego streszczenia mogą być różne tek-
sty kultury: teksty literackie, popularnonaukowe, publicystyczne, przemówienia, 
teksty argumentacyjne14. Jako przykład na zajęciach języka polskiego jako obcego 
na poziomie B2/C1 można wykorzystać fragment artykułu Słoneczne łzy na temat 

14 Nie pisze się streszczeń eseju, por. Kozłowska, Stachowicz 2014, s. 36.
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historii i mocy bursztynu (Wichrowski 2022, s. 132–133). Warto zacząć lekcję od 
powtórzenia/omówienia zagadnień gramatycznych, np. słowotwórczych, zwią-
zanych z tworzeniem przymiotników złożonych (żółtopomarańczowy, żółtobia-
łe, nadmorski, pradawny, fizykochemiczny, śródziemnomorski), skoncentrować 
się na imiesłowach (wydobywany, nazywany, skamieniały, wymarły, porastają-
cy, przecinając, nadając) lub formach nieosobowych (domyślano się, wytyczono, 
dokonano, przypuszcza się). Ogniskując uwagę słuchaczy, można odwołać się do 
ich wiedzy związanej z różnymi typami kopalin, kamieni szlachetnych, biżuterii, 
legend z nimi związanych, osobistych spotkań z bursztynem i jego historią. Na-
leży wprowadzić/przypomnieć wyróżniki gatunkowe streszczenia i uprzedzić, 
że będzie to główne zadanie do wykonania po przeczytaniu artykułu. W czasie 
czytania uczący się wykonują różne ćwiczenia na tekście, np. podkreślają słowa 
kluczowe, nadają tytuły poszczególnym akapitom lub budują ich jednozdaniowe 
streszczenia, wykreślają zdania zawierające mniej istotne informacje lub pod-
kreślają zdania z najistotniejszą treścią, wybierają zdania uogólniające, podsu-
mowujące, zawierające wnioski. Na tym etapie mogą być potrzebne dodatkowe 
objaśnienia leksyki, jednakże staramy się skłonić i przyzwyczaić uczniów do 
stosowania różnych strategii czytania tekstu (wnioskowanie z kontekstu, domysł, 
odwoływanie się do posiadanej wiedzy itd.). Po przeczytaniu uczący się układają 
plan lub pytania do tekstu, które następnie rozwijają w streszczenie oryginalnej 
wypowiedzi. Pytania powinny dotyczyć tematyki wypowiedzi i głównych infor-
macji w niej zawartych. Dodatkowo, mogą odnosić się do sytuacji nadawczo -
-odbiorczej, wykonanych przez autora operacji i użytych środków językowych.

Przy omawianiu struktury tekstu powinny pojawić się pytania typu: Jak 
zaczyna i kończy się wypowiedź? Jak zaczynają i kończą się poszczególne czę-
ści tekstu? Co znajduje się poniżej tytułu artykułu? Co oznacza tytuł i śródty-
tuły? Jakie są relacje pomiędzy poszczególnymi częściami? Odpowiedzi na 
te pytania pozwolą na odkrycie architektoniki wypowiedzi, chronologicznej 
prezentacji poszczególnych elementów i wysnucie wniosków końcowych. 
Pragmatyka gatunku określa jego kontekst życiowy, tj. zakres jego użycia, zaś 
zbiór wszystkich wariantów wzorca tworzy tzw. skalę paradoksów15. W war-
stwie strukturalnej skala ta obejmuje takie cechy, jak szablonowość – oryginal-
ność, obiektywizm – subiektywizm, dialogowość – monologowość.

Aspekt pragmatyczny obejmuje zidentyfikowanie nadawcy i odbiorców 
wypowiedzi oraz łańcucha logicznego rozumowania, intencji i myśli przewod-
niej tekstu. Trzeba zastanowić się nad funkcją wypowiedzi i jej celem. Waż-
ne jest wybranie przez uczących się najważniejszych informacji i konkluzji, 
wyrażających przesłanie nadawcy. W płaszczyźnie pragmatycznej paradoksy 

15 W koncepcji Stefanii Skwarczyńskiej paradoksy gatunku to zbiory „biegunowych prze-
ciwieństw”, charakterystycznych dla danego gatunku (1975, s. 178–182). W ujęciu Marii Wojtak 
skala paradoksów gatunku wykorzystywana jest do opisu elastyczności wzorca (2019, s. 274).
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gatunku obejmują, między innymi, użytkowość – literackość, monointencyj-
ność – poliintencyjność, monologowość – dialogowość czy informacyjność 
– perswazyjność. Dzięki analizie tej płaszczyzny możliwe będzie ustalenie toż-
samości gatunku i sensu jego istnienia.

Analizując aspekt poznawczy, uczący się muszą znaleźć odpowiedź na 
pytania typu: O czym jest tekst? Jaka jest jego tematyka? Co autor chce nam 
powiedzieć o bursztynie? O jakich cechach bursztynu i wierzeniach z nim 
związanych opowiada? Jaka była wartość bursztynu i jego popularność w róż-
nych epokach historycznych? Jakie panowały w nich wierzenia z nim związa-
ne? Z jakich źródeł pochodzą zawarte w artykule informacje? W znalezieniu 
odpowiedzi na powyższe pytania pomoże zadanie polegające na podkreśle-
niu zdań najistotniejszych dla poszczególnych części i akapitów wypowiedzi, 
wraz z uwzględnieniem wyszukanych wcześniej słów kluczowych (np. bursz-
tyn, moc, tajemnica, inkluzje, magia, „bursztynowy szlak”, „złoto północy”, 
śmierć, życie po śmierci). W płaszczyźnie poznawczej skala paradoksów do-
tyczy takich zjawisk, jak fikcyjność – realność, efemeryczność – dokumentar-
ność, konkretność – abstrakcyjność, informacyjność – perswazyjność.

Aspekt stylistyczny analizy dotyczy wyznaczników stylistycznych uwa-
runkowanych strukturalnie, pragmatycznie i związanych z użyciem określonych 
środków językowych (głównie składniowych i stylistycznych). Omawiany tekst 
napisany jest w stylu popularnonaukowym, z terminologią typową dla takich 
nauk, jak: historia, geografia, psychologia, filozofia. W warstwie stylistycznej 
widoczna jest skala paradoksów gatunku, którą charakteryzuje osłabiona sza-
blonowość, obiektywność, obrazowość (poglądowość wywodu, objaśnienia, 
egzemplifikacje, metafory i inne środki artystyczne).

Identyfikacja i charakterystyka wyznaczników gatunkowych ułatwi uczą-
cym się zredagowanie dobrego streszczenia wypowiedzi. Należy także zwrócić 
uwagę na elementy spójności wypowiedzi i jej logiczne uporządkowanie oraz 
pamiętać o zwartości i niewielkiej objętości streszczenia, przy zachowaniu jego 
głównych intencji. Wyniki poszczególnych operacji pozwolą na wydobycie 
wykładników streszczenia jako gatunku: jego struktury, pragmatyki, aspektu 
poznawczego i szaty językowej, czyli odtworzenia wzorca językowego i zbu-
dowaniu zgodnie z nim dobrego streszczenia.

PODSUMOWANIE

Umiejętność streszczania jest cenna i ważna w dydaktyce, gdyż jest 
swoistym kontrapunktem i testem różnych kompetencji i sprawności języko-
wych. Jej nabywanie stymuluje rozwój rozumienia, analizowania, odróżniania 
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informacji ważnych od mniej istotnych, wnioskowania, logicznego myślenia, 
zwięzłego wyrażania myśli i budowania spójnych tekstów; pomaga w zapamię-
tywaniu treści16. W odmianie naukowej usprawnia procesy badań naukowych. 
Będzie ona przynosić wiele długofalowych korzyści zarówno w dalszej edu-
kacji i/lub pracy zawodowej, jak i innych typach praktyki komunikacyjnej. 
Dzięki niej uczący się będą także mogli pełnić rolę mediatorów międzyjęzy-
kowych i międzykulturowych, służyć swoją wiedzą tym, którzy nie posiadają 
wystarczających kompetencji (nie tylko) w języku polskim.
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